
Te taule dongje une companie ’e veve tacat a cjanta sotvós: une cjante basse, lente. 
Mi pareve di navigà sun tune barcje. No vevi mai stàt sun tune barcje, ma ’o pensavi 
che si vès di imberlìsi dentri come che mi capitave a mi in chei moment. Chei siòr 
al cjacarave de Meriche, di bastimenz, di marinars e d’interes a Buenos Ayres. Jo ’o 
sintivi il mar, cu lis ondis che m i sacodavin i pecoi de cjadrée. Une cjantòse ’e finive 
piane, come lontane; e i cjantòrs a’ jerin lì, sentàz dongje di no, cu la bocje viarte 
tal final. Un vieli cozzon al veve alzàz i braz par rézilu plui a lune.

Il fum dal tabac mi scuindeve tantis musis e altris, pai so intorteàsi, si sbarlufivin 
e mi pareve il sufit plui bas e i mùrs sburtàz sipri plui in bande. Colpe de fulugne 
di int, de stanzie che no gloteve il fum, ma che lu rionzeve, e dal disfamasi des figu- 
ris parvie di un avon che mi cisave daur de cope.

’O lérin-fùr te strade. Jo, a braz di gno pari, simpri serio, che mi ualmave sore- 
pinsír. Chei siòr mi strenzé la man ancje a mi, prin di lassànus e mi domanda il non.

— Mario ■— j disei.
— Ce biel non che tu às, viot di eressi sastu... — e mi dé un patafut cun doi dèz 

su lis ganassis.
No lu viodei lu i. ’O tapona-i nome lis orèlis une sere cu lis cuviartis, te cjamere, 

prin d’indurmidim i, par no sinti gno pari abàs, in cusine a vosà: — Delinquenti... —
’O jeri làt tal jet adore che sere. Vie pe gnot, tal sium, chei siòr m i vigni incuin- 

tri, sclagnit, sbasir, cun tun music di bolp, i dine’ di lòf.
’O gambiàrin di cjase. No savevi parcé: la cjase ’e jere di gno pari. Me m ari ’e

valve. Jo, puartant jù pes sejalis la robe, ’o fasei fieste rompint doi vàs di crep.
U n’altre cjase, un altri mont; ’o jeri curiòs. Mi piejai daur dal cjar de mobilie 

ch’ai lave-vie, ingrimpat tune cuarde ch’e pendolave dal scjalàr. M ’insumiavi di une 
strade lungje e di parti in carozze. Un’altre strade, un’altre cjase, nujaltri: ’o stavin 
simpri a Udin. Di diferent, nome che gno pari e me mari a’ fasevin, ’e fin dal mès, 
il cont dai bez par pajà il fit.

EUGENIO MARCUZZI

L A  C R O D I A
A l s e  s ’c j a t a v a ,  n a  s e r a  d e  d i t h e m b r e , a l  v e e j e  N an i d e  N a n e t in  t e  n

s t è l  f o r a  p a r  a l  F u r la n .  P o th  a f a r i  V eva fat. in  c h e i  d ì :  p i u m a  n o i  g n e v a  n e
v e n d ù  n e  s ’c . ja t é ,  e  V eva p i t o s t  u m e r a .

A s c ù r ,  in  t a l  s t è l .  a l  s p i t a v a  p r im a  d ’i n d h o r m e n t h e s s e  in  t e  la  g r i g n a ,
c h ’i d h ì s  a fa  f i l ò ,  o  a lm a n c o  c h e  j  g e  p o r t à s  a l e  d a  m a n g j é .  F in a lm e n t e  a l
r i v a  lu i ,  u n  d h o v e n ,  a  v e j g h e  d e l  v e c j o t ;  e  ’Z g e  d i s i :

—  M a n g ja r e s s i è o  p o l e i n t a  c o n  u n  t o c  d e  c r o d i a ?
E  ’Z v e e j e  :
—  C e e  f i o  s ta  c r o d i a ?
—  A d ès v e  la  p o r t  e  v e d a r é i  s e  la  v e  p i è s .
A l v e e j e  a l  s e v a  b e j n  c e  c h e  V era la  c r o d i a ,  m a  a l  f i  l e  m a r a v e e  p a r c ì

d a  c h e l a  j a m e a  a l  s e  s p i t a v a  a l e  d e  m i e  d e  la  c r o d i a .  C o F a v i f e n ì  d e  m a n g j é ,  
s p o r d h e n d o g h e  ’ l  p i a t  a l  d h o v e n ,  a l v e e j e  a l g e  d i s i :

—  A d ès  m e  m a n g ja r é s  a jn  u n  t o c  d e  s u la m .
—  V erd h a , v e r d h a  —  a l  f i  a l  d h o v e n  —  i g n a n t  n o i  s e v a  c e  c h e  V era

la  c r o d i a , e  a d é s  a l  sa  a jn  c e  c h ’a i  é  a l  s a la m  !
(P a r la t a  d i E rto )
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